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“O‘TKAN KUNLAR"” ROMANIDAGI O‘XSHATISHNING INGLIZCHA TARJIMALARDA
AKS ETISH MASALALARI

ISSUES OF TRANSLATING SIMILARITIES IN THE NOVEL "THE PAST DAYS" INTO ENGLISH

NPOEBINEMbI NEPEBOOA OTHOLUEHWA COMNMOCTABIIEHUA B POMAHE
"MWUHYBLUME OHW" HA AHTMTMMCKUK A3BIK

Karimov Marufjon «
Namangan muhandislik-texnologiva instituti, PhD

Annotatsiya
O'xshatish deb, bir predmet yvori hodisani ikkinchi bir predmef yoki hodisa bilan faggosianganda warning shakll
yoki mazmun tomondan obrazli oxshashligiga aytiladi Oxshatishiar eng gadimiy fasviny vositalardan bHin sifatida
hutgimizni, aynigsa, badily adabiyol tilind bezashda, fasvirming anighigi va ohraziifigini ta'minlashda foydalanib kelinadl.
AHHOmMauus
CpasqHeyue gsqayzem, uma odur ofsesm uny cofeimue ofipa3do cxoxy mo chopye unt codensasus nou
cpaexseruy odrozo obrerma uny cobeimuA ¢ dovauw obfeesmom wnu cobfeimuem CoasHesUR UCTOMLIVHIMCA K8k odus
U3 OpesHelUX BUZVAMBHBIY UHCMPYMENMOS ONF YEDSWEHUR Halisld peyu, 0CoDBNMHO R3biKE XYOOMECmEesRHO0
numepamypsl, dns ofecneyerus RoHoCMU U obpasHocmu
Abstract
A simife means that one object or event is figuratively similar in form or confent when comparnng one object or
event with another object or event. Simifes are used as one of the ofdest visual toofs o decarate our speech, especially
the language of fiction, to ensure clanty and imagery

Kalit so'zlar: tagimon, mashaggat, fasvir, fodalash, avtor, haggoniy, S0z, asl nusxa, muvofig, magiz, mano,
aksincha, noanig. muimal, ekvivalentik.

Kmwoyeente cioga: nepescduur, vounue, ofpas, shipasedue asmop, Nodaukssl, CROS0, OpUSUHETLHLID,
COomeemomey Ul RApo, SHaYeHUS, NpomusononoxHell HeonpedenexHeil, oflul, FK8USANTEHITIHOCTE.

Key words: transialor, effort, image, expression, authar, authenfic, word, ariginal, cormesponding, core, meaning,
contrary, vague, general, equivalence.

KIRISH

Professsor G’ Salomovning tarqima amaliyotiga xos bunday muammolarni tahlil  qilish
borasida: “Tarjimon uchun so'z tanlashning mashagqgati yana ham ko'prog. Chunki u asarni o'z tiliga
agdarar ekan, unda tasvirlangan narsani ifodalash uchun yigirmaialab so'zlar orasidan oz
istaganlarini ishlata oclmaydi. .. Tarpimon fagat avior ifodalagan fikmni o'z tiliga haggoniy gayta tiklash
doirasida so'z tanlash erkinligiga ega. Agar tanlangan so'z asl nusxadagi so'zga muvofig tushsa,
o'sha so'zning mag 'zida yashirinib yotgan ma'no bizning tilimizda tirladi, aksincha, agar unga to’lig
muvaofig bo'lmasa, fikrni noanig va mujmal gilib go'yishi mumkin™®- deb keltiradi. Ma'lum bo'ladiki,
tarjimonning vazifasi, ta'bir joiz bollsa mahorati ham, ftarfjima jarayonida duch kelingan
muammaoiaming eng ma’'qgbul yechimini topishida ko' rinadi. Tarjimon har bir detalni bir tildan ikkinchi
bir tilga ko'chirayotganda, asliyatdagi ma'no va mazmuniga etibor qaratadi. Vogealarni tasavvur
gilishga urinadi, go'yo uning ishtirokchisiga aylanadi. Shundagina vogealar tafsilotini asliyatdagidek
gayta tiklaydi. K Yermakovani ayblashdan mutlago yirogmiz, aksincha, o'zbek romanini katta gizigish
hamda jiddiy e'tibor bilan tarjima gilgani uchun doim faxr tuyamiz. Mutarjimning tarjimada kamchilik
va tushunarsizlikka yo'l go'ymaslik magsadida astoydil harakat gilganini tarjima tahlil jarayonlarida
amin bo'idik.

¥ Canomos © Tun B3 TapkumMa. — TowkeHT $ad, 1966, — 5166,
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ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODLAR

Panini grammatikasidan boshlab (eramizdan oldingi IV asr) gadimgi®” hind poetik - grammatik
traktlarida o xshatishiar poyetik figura sifatida o'rganilgan va o'xshatishning muntazam to'rt unsurdan
tarkib topishi ta'kidlangan, bularni har bir turini romandan olingan parchalar orqali tahlilga tortamiz:

1) o'xshatiladigan narsa yoki subyekt. Masalan: “Kumushbibi xomush edi. Bir narsa fo'g'risida
o'ylarmidi yoki bosh og'rig'isi kuchlikmidi, har holda namozshomgul kabi yopig edi {O'tkan kunlar.
2009; 33) Mazkur parchada qgo'llangan “namozshomgul kabi” birikmasi o'xshatish ifoda vositasi
orgali yasalgan. Guldagi shomdan keyin yopilish sifati insonga nishatan ko'chgan hamda ko'chma
ma'no hosil gilib, “kayfiyati yo'qlik”, “tushkunlik” mazmunini ifodalamogda.

T.1. tarmasi; “But Kumushbibi was silent. She sat sifently, as if her eyes were closed like a
nightmare flower.” (T_|. 2017, 32) (Lekin Kumushbibi jim edi. Ko'zlan go'yoki gorginchli guldek
yumilgan holda jim o'tirardi) (K_M) tarzida berniladi.

Y. K. tarmasida: “Perhaps something was on her mind, or perhaps her headache had
worsened: either way, she merely sat in silence, just like a Queen of the Night flower hanging its
head in the day ™ (Y. K 2018; 73} (Ehtimol, uning xayolida mimadir bordir yoki bash ogng'i
kuchaygandir, nima bo'lsa ham u kunduzi boshini gquyiga solgan tun malikasi gulidek jim o'tirardi)
(K.M) deb beriladi.

R.M. tarjimasida esa; “.._she was impenetrable. like a flower whose tender petals cling to
each other in the cold night, refusing to reveal its secrets.” (R.M. 2018; 79) (Mayin gulbarglan bir-
binga yopishgan gul kabi; gqo'shimcha izehli tarjima- K.M)

Yugonda keltinigan namozshomgul kabi® binkmasi | Toxtasinovning tarimasida ushbu
birikma “like a nightmare flower’ (go'rginchli guldek) deb beriladi. Bunda ko'chma ma'no, ya'ni
o'xshatish leksik birligi orgali ma'no ko'chishi tasvinty ekvivalentlik yo'lida saglanib golingan birog
asliyat matnida nazarda tutilgan ‘“tushkunlik, tundlik® targimada aks ettirilmagan, “yopig ed’”
frazeologik birkmasi “her eyes were closed” (ko'zlar yumilgan) tarzida beriladi. Fikrimizcha, ushbu
tarjima asliyat matnidan farg giladi, ya'ni asliyatdagi ko'chma ma'noda qo'llangan frazema tarjimada
oddiy ma'noga aylanib golgan, asliyat tarimasi ifodalab beriimagan.

K Yermakova esa ushbu birikma tarimasini “like 2 Queen of the Night flower” (tun malikasi
gulidek) deb beradi adekvatlik usulida. Queen of the Night flower tunda gullaydi yoki ochiladigan gul
ekanini hisobga olsak, bunda mutarim o'quvchiga tushunishi uchun oson bolgan mos sinonim
shaklini berishga intilgan degan xulosa kelib chigadi.

M.Riz tarjimasida esa o'xshatish leksik birligi saglangan hamda adib nazarda tutgan “yopig
edi" ya'ni Kumushning xech narsa gapirmasligi, undagi tushkunlik kayfiyati tarjmada soda usulda,
badiiylashtiriilmasdan, ochig oydin ifoda etilgan. Bunda tarjimon kitobxonga tushunarli bo'lishi uchun
refusing to reveal its secrets- sirfarini oshkor etishni istamadi jumiasini go'shimcha qiladi.

2) unga o'xshash bo'luvchi narsa yoki ob'ekt:

Asliyat matni: “Darbozadan ichkarniga kirilgach. saray kabi bir havli, ayvonda o'n beshka
yaqin yarog'liqg yigitlar to'nkalairdan gulxan solib, isinib o'fturmakda edilar” (O'tkan kunilar. 2009; 69)
Ayvonida o'n beshga yaqin qurolli yigitiar to'nkalardan gulxan yogib, isinib o'tirgan ushbu saroyga
Homid go'rboshi bilan uchrashib, unga Marg'ilondan kelgan “isyonchi® Otabek hagida chagimchilik
gilishga keladi. Mazkur parchada go'llangan “saroy kabi bir havli® binkmasi o'xshatish tasvir vositasi
orgali yasalgan. Ushbu o'rinda muallif hovlining kattaligi hamda xonalarning ko'pligini saroyga giyos
gilmogda. Bunday tasvir o’quvchi ongida hashamatli, barcha sharoitlan mavjud bo'lgan uy ekanligini
anglash magsadida ifoda etilgan.

| To'xtasinov tarjimasida bu tasvir quyidagicha aks etgan: “Inside there was a yard like a
palace, about fifteen young men were siffing on the veranda making fire and getting warmed around
it (T.1. 2017, 67) (Ichkanda saroydek hovli bor edi, o'n beshga yaqin yigitlar ayvonda ot go'yib,
atrofida isinishardi) (K_M) deb benladi.

Parchada qo'llangan “saroy kabi bir havli” birikmasi | To'xtasinov tarjimasida “a yard like a
palace” (saroy kabi bir hovli) deb aynan beriladi. Bunda o'zbek tarjimonlari asliyat matnida keltirilgan

8 Maxmudov M. O'xshatishlar- obrazli tafakkur mahsulii O'zbek tifi va adabiyofi, — Toshkent, 2011, — MNad.
—B.19-24
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birkma targimasini naljima usulida, ya'ni, so'zma-so'z o'ginb, muvaffaggiyath fama matniga
erishadi.

Y .K_ tarjimasi: “Passing through the gateway, the visitor enfered the courtyard: with fiffeen
armed young men warming themselves by a fire in the ayvan, it was reminiscent of caravanserai.”
(Y K. 2018 66) (Darvozadan o'tib, mehmon karvonsaroyni eslatadigan hovliga kirdi; Ayvonda o'n
beshta qurolli yigit o'chogda isinayotgandi.) (K.M) tarzida benladi.

R.M. tangimasida esa: “He passed through the gafe info an enormous yard where
approximately fifteen armed men were sitfing in a circle, heating themselves at a fire that was
devouring a tree stump.” (R.M. 2018; 130) (haybatli hovli- K.MM)

K. Yermakova esa ‘reminiscent of caravanserai” (karvonsaroyni eslatuvchi) tarzida beriladi.
Bunda mutarim biroz chalkashlikka yo'l go'yadi, natijada o'xshatish ifoda vositasi tarjimada aks
etmaydi. K 'Yermakova tarjimasida, shu parcha misolida aytadigan bolsak, lingvokulturclogik
xususiyatlar borasida g'alizlik ko'zga tashlanadi. Asliyat matnida “to'nkalardan gulxan solib, isinib
o'lturmakda edilar” (O'tkan kunlar, 2009, 69) jumlasida qo’llangan “solib” leksik birligiga judayam
ahamiyat garatib, xijjalab tarjima gilgani natijasida “o'chogda isinmoq” fe'lini keltiradi. (Otinni o'chog
ichiga solinishini nazarda tutgan) Birog muallif eski o'zbek lahjasida “gulxan yogib™ni "gulxan solib”
tarzida qo'llagan. Guixanni esa atrofida isiniladi. Bunda o'zbek tarjimonlari Tl "making fire and
getting warmed around it” (clov yogib, atrofida isinishardi) tarzida asliyatga muqobil tarjima gilib to'g'ri
talgin gilgan.

Asliyat matnida keltirilgan “saroy kabi bir hovli" oxshatishi M.Riz tomonidan adekvatlik
usulida enormous yard- haybatli hovli deb beriladi, tarjima muvaffagiyath amalga oshirilgan.

3) o'xshatish belgisi yoki o'xshatish asosi. Masalan, asliyat matnida: “Natijada ersa sozf -
507, kengashi - kengash bo'lg'anlar shu uch-fo'rita kalla buzariar bo'lib, bizga o'xshag‘anlaming
darajamiz yosh boladek aldanish ekan. " (O'tkan kunlar. 2009; 346) Ushbu jumlada qo'llangan
“yosh boladek aldanish”™ binkmasi belgili o' xshatishga (yosh- voyaga yetmagan bola) misol bo'ladi.
“Yosh boladek aldanish” aslida “ocsonlikcha aldanish” birikkmasi o'mida go'llangan. Bu misolda
aldanish-ob'ekt, boladek-etalon, belgi-bolaning yoshi kichikligidadir. Ushbu jumia targimalarda
guyidagicha o'z aksini topgan:

T.1. tagimasida: “However, it was me who delivered him from Musulmankul's calamity In
result these cut-throat dregs’ words, opintons and their wish is law and what we serve is fo be tricked
like a boy.” (T 1. 2017, 317) (Birog uni Musulmangul musibatidan men qutgarganman. Ogibatda bu
gapirishga arzimaganlarning so'zlan, fikrlan va ularning xohishi gonun va biz xizmat giladigan narsa
boladek aldanib golishdir.) (KM) tarzida beriladi. Mazkur birikma T.1. tarjimasida “to be tricked like a
boy" (boladek aldamish) deb bentadi. Bunda o'zbek tarjimonlan sozma-soz tarima usulidan
foydalanib, muvaffaqgiyaili tagima matruga ernishganiar hamda o'xshatish leksik birligi folagan
birikma tarjimada aks ettirilgan.

Y K. tangimasida: “Yet | was among the few who saved him from the dastardly Musulman Kul.
In the end. evenything was decided by a couple of boozing troublemakers, and we were hoodwinked
like puppies.” (Y K. 2018, 291) (Oxir-ogibat, hamma narsani bir-ikkita ichuvchi tartibbuzariar hal
gilishdi va biz kuchuk boladek ovora bo'ldik ) (K.M) deb tarjima gilinadi. K Yermakova tarjimasida
‘we were hoodwinked like puppies” (kuchuklardek aldandik) tarzida adekvatlik yo'li bilan gayta
tiklanadi. Shu nugtada prof. M_Xolbekov fikrlarini keltinsh joiz deb o'ylaymiz: “Tarjimon ham ijodkor,
tarima jaraycnida, avvalo, u ham yozuvchi kabi ona tilida fikrlaydi, taimasiga ona tilida saygal
beradi” ** Bu fikrdan shuni anglash mumkinki mutarjim ushbu o’xshatishni ingliz tilida “like puppies”
(kuchuk boladek) tarzida keltinrishi uning jjodi, o'quvchiga balki shunisi ta'sirlirog bo'lishi mumkin.
Chunki kuchukni ganchalik soddalik va ishonuvchanlik belgisida ham ifodalash mumkin.

R.M. tarjimasida esa: “The council of those who engage in obfuscation is well received. The
leamed and wise are deceived as if they were small, naive children” (R.M_2018; 526) (xuddi yash,
go'l bolalardek- K M)

M.Riz tarjimasida adib nazarda tutgan “yopig birlkma“lar osonlashtirilib, har bir detal tarjimon
e'tiboridan chetda golmagan. Buni Yusufbek xojining “bizga o'xshaganlarning darajamiz” jumiasini,
tarimada the learned and wise are- olim va donishmandlar tarzida gayta tiklanishida ko nsh mumkin.

¥ ¥pnbexos M. TapMMaILYHOCTIAE B3 TAPHMME TaHMoW. — TowkenT: Haspia, 2015 — B.60.
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Bunda taqimon xojidek zakly va donishmand kishilarmi e'tirof giladi. Ushbu sifatlashga boshga ikki
tarjima matnida ham ahamiyat garatilmaganini inobatga olib, M_Riz tarjimasi to'liq, asliyaiga monand
deyish mumkin.

4) o'xshatishning formal ko'rsatkichi®®_ Bu turni parchada o'z aksini topganligiga guvoh
bo'lamiz: “Silkinish orgasida uning yuzini to'zg'ig'an soch tolalari o'rab olib jonso'z bir suratka kirgizdi.
Bu giz suratida ko'ringan malak qutidormning qizi — Kumushhbibi edi.” (O'tkan kunlar. 2009; 31)
Muallif ushbu jumiada go'llagan tenglashtirish aslida “qiz giyofasidagi farishta” birkmasini anglatib,
o'xshatish leksik birligi orgali ko'chma ma'no ifodalagan va gapning stilistik bo'yogdorligini
oshirganligi bilan diggatga sazovordir. "Qiz suratida ko'ringan malak™ birikkmasi aslida “Kumushning
tabiat tomonidan yaratilgan benihoya gozalligi® manosini ifodalab kelmogda. Ushbu parchada
kKumushbibi-ob’ekt, malak-obraz, qiz suratida ko'nngan-belgisidir. Belgi ob'ekt va obraziar bilan
alohida bir sintaktik alogani tashkil etadi. Tashgi tomondan garaganda, fanshta bilan giz o'rtasida
hech ganday aloga yo'qdek tuyuladi. Lekin yozuvchi Kumushbibining go zalligini asosiy o'xshashlik
belgisi gilib olgan. Belgi (giz suratida ko'ringan) asosida ikkita predmet giyoslanmogda. Agar “belgi”
(giz suratida ko'ringan) bo'lmasa, Kumush bilan malak o'riasida o'xshashlik bo'lmas edi. Bu
o xshatish tanimalarda ham o'zining ifodasini topgan.

Tl tarjmasida: “Her face and disheveled hair, gave a charming view of her entire
appearance as If it was a framed picture. This Angel. embodied in the image of the girl was
Qutidor's daughter- Kumush Bibi.” (T.1. 2017, 30) (Uning yuzi va taralgan sochlan uning butun
giyofasini go'yo hoshiyaga oTalgan suratdek maftunkor kornnishga olib keldi. Qiz timsolida
gavdalangan bu fanishia Qutidorning gizi Kumushbibi edi- KM)

Y. Ktarjimasida: “The disheveled ringlets framing her face lend her a bewitching air. This
angel in the form of a girl is Kutidor's daughter, Kumush- bibi." (Y K. 2018; 32) (Uning yuzini o'rab
turgan chigal halgalar unga jozibal havo bagishlaydi. Qiz giyofasidag bu farishta Qutidorning qizi
Kumushbibidir) (K.M) gayta tiklanadi.

R.M. tarjimasida esa ushbu o'xshatish: “This belle, the very picture of a maiden angel, is
the daughter of Quitidor-Kumush Bibi.” (R.M. 2018; 77) (fanshta suratidagl nozanin, sohubjamol-
K.M)

Asliyatda keltiriigan birikma | To'xtasinov tarjimasida "Angel, embodied in the image of the
girl” (giz timsolida gavdalangan fanshta) deb bernladi. Bunda o'zbek tanimoniar tarjimani
muvaffaggiyatli amalga oshirgan.

K. Yermakova tarjimasida “angel in the form of a gifl” (giz giyofasidagi farishta) tarzida berniladi.
Bunda K.Yermakova ham o'zbek targimonian tanlagan usuldan, yani so'zma-so'z tarjima qilish
usulidan foydalanadi. Mutanim so'z tanlash borasida o'zbek tafimonlaridan ustunrog ko'ninadi, birog
parchaning birinchi jumlasiga etibor garatsak tarimadagi galizlik namoyon bo’ladi. Asliyatdagi
“silkinish orgasida uning yuzini to'zg'ig'an soch tolalar o'rab olib jonso’z bir suratka kirgizdi” jumiasi
K. Ermakova tarjimasida “She disheveled ringlets framing her face lend her a bewitching air” (Uning
yuzini o'rab turgan chigal halgalar unga jozibali havo bag'ishlaydi) tarzida benladi. Bunda mutarjim
asliyatning tub mohiyatiga yetmagan ko'rinadi, natijada tannimada chalkashlik yuzaga kelgan.

Asliyat matnida keltirilgan ushbu o'xshatish M. Riz tomonidan ham so'zma-so 'z tarjima etilgan
hamda belle-nozanin, maiden- giz sifatlashlan tarjimon tomonidan izohl ta'kidianadi. Ushbu izohlar
o'xshatilayotgan personajga yanada joziba bagishlaydi.

NATIJALAR VA MUHOKAMALAR

Orxshatishlarning hosil bo'lishi zaminda muallifning kommunikativ magsadi, uning vogelik
faktlariga bolgan muncsabati, ulami lisoniy va nolisonly omillarga tayangan holda baholashga
intilishi yotadi. Tilimizda nutgning turli ko'rimshlarida, xususan, ogzakl so'zlashuvda va badiy
nutgda, gisman publististic matnlarda ham tez-tez uchrab turadigan "muzdek suv”, "qo’yday yuvosh”,
‘toshdek gattiq”, “paxtaday yumshog”, “tulkiday ayyor” kabi bir gator o'xshatishlar nutgimizda ko'p
go'llanilganligi, tasvir obektining ma'lum bir sifatinigina izohlashi bilan cheklanib qolganligi uchun
obrazlilik, ta'sirchanlik xususiyatini deyarli yo'gotgan. Ular bugungi kunda an‘anaviy o'xshatishlar
hisoblanadi. Badily matnlar esa kutilmagan, kitobxon ruhiyatiga kuchli ta'sir giluvchi, obrazhilik hosil

8 WobynwoHosa I MeTadopa 83 ixmammh‘?&ﬁ% THNW 83 agadueTh — M2 5 — TowkeHT 1999 —5.53
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giluvchi vositalar hisobiga badiiy gimmatlik kasb etadi. O'xshatish bilan tenglashtinsh{mazmun
jihatidan bir-biriga juda yaqin) o'rtasida biroz nomutanosiblik kuzatiladi.

“Tenglashtirish bilan o’xshatish orasida juda yagin boglanish bor. Shuning uchun ma’lum bir
grammatik vosita yordamida tuzilgan konstruksiya o'mi bilan tenglashtirish, o'mi bilan o'xshatishni
ifodalaydi: otning kallasiday quif- tenglashtinsh; shishadek osmon- o'xshatish. Bu hol ‘avvalo
tenglashtinsh va o'xshatish tushunchalanining yaginhgi tufaylidir. Bundan tenglashtinsh va o'xshatish
iboralarini ganday farglash mumkin bo'ladi, degan savol tugiilishi tabiiydir "* Kuzatishiar shuni
ko'rsatadiki, giyoslanayotgan narsa belgi, hodisa o'lcham, migdor asosida bolsa, tenglashtirish
(piycladay-piyoladay olmalar), agar narsa, belgi, hodisalar ma’lum obraz yoki tarz belgi asosida
giyoslansa, o'xshatish hosil bo'ladi. Aynm hollarda mana shu narsani aniglash (o'lcham, migdor
asosidami yoki obraz tarz- belgl asosidami?) bir oz giyin bo'ladi. Bu heol ham ular o'rasidagi
(o'xshatish va tenglashtirish) yaqginlikning juda ham zichligini ko'rsatadi.

jadval
o'xshatiladi- unga o‘xshash | o'xshatish o'xshatishning
Tarkibi gan narsa yoki | bo‘luvchi narsa | belgisi yoki formal
sub’ekt yoki ob'ekt: o'xshatish asosi | ko‘rsatkichi
T asliyat namozshomgul saroy kabi bir yosh boladek giz suratida
g matnida kabi havli aldanish ka'ringan malak
=< | L.To'xtasinov . like 2 a yard like a be tricked like a ar}gel:
X nightmare embodied in the
_ﬂ a-hosiigalar flower e toy image of the girl |
o like 2 Queen of y : ' .
. remimiscent of hoodwinked like angel in the
h-Yermakava e M caravanserai puppies form of a girl
flower
like a flower S R e
M.Riz whaose tender d ”eyr : very picture of a
tarjimasida petals cling to CHORTTIONC e AINER, JIE maiden angel
each other Chilen
XULOSA

Asliyatning badiy-estetik xususiyatini va u yaratilgan davr bo'yogini, kahramonlar ijjobiy va
salbiy jihatiarini ijodiy gayta yaratish uchun tarjimon nafagat mahorat, iste'dod va boy tajriba sohibi
bo'lishi, balki baduy tarjima amaliyoti dalillan asosida vujudga kelgan nazany bilimlar bilan puxta
gurollangan filolog olim sifatida facliyat ko'rsata bilishi ham lozimdir. Tarpmenlar M.Riz hamda
K. Yermakovalar romanni tarjima gilish jarayonida yugoridagi mezonlarni to'lig xis etgan holda tarjima
matnlarida asliyatdagi tasviriy ifoda vositalarmi aks ettirishga harakat gilgan.

“O'tkan kunlar” romanida pragmatik uyg'unlikka erishish uchun tarjimondan asliyat matnida
ifodalangan har bir holat va narsani yaxshi bilishi, ya'ni chuqur ekstralingvistik bilimga ega bo'lishi,
shuningdek, badily matnda tagmano hosil giluvchi til biriklarini to'llig anglash hamda eksplitsit va
implitsit tarpma usullarini yaxshi o zlashtinsh talab qgilinadi. Tarimonlaming tasviny vositalami aks
ettinsh davomida ushbu mezonlarga monand ish tutganliklarini guvohi bo'ldik.
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